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ВВЕДЕНИЕ
Актуальность изучения проблем перевода передачи денотативного содержания медицинских аннотаций с
английского языка на русский язык актуально по нескольким причинам. Во-первых, по мере старения
населения мира фармакология становится все более важной в здравоохранении. В этой области основное
внимание уделяется использованию лекарств у пациентов, которые часто имеют несколько заболеваний и
принимают несколько лекарств, что может привести к осложнениям и побочным реакциям. Англоязычный
медицинский дискурс в этой области содержит специализированную терминологию и понятия, которые
необходимо точно перевести для использования на других языках.
Во-вторых, перевод медицинского дискурса требует высокой точности и аккуратности, так как даже
небольшие ошибки или недоразумения могут иметь серьезные последствия. Это особенно верно в области
гериатрической фармакологии, где лекарства могут иметь сложные взаимодействия и побочные эффекты,
которые необходимо тщательно учитывать.
В-третьих, перевод медицинского дискурса также требует понимания культурных и языковых различий
между языками. Это особенно верно при переводе с английского языка, который имеет уникальные
лингвистические и культурные особенности, которые могут не иметь точного эквивалента в других языках.
Наконец, изучение проблем перевода денотативного содержания медицинских аннотаций с английского
языка на русский язык может привести к разработке стратегий и лучших практик точного и эффективного
перевода медицинских текстов, что может улучшить результаты лечения пациентов во всем мире.
Объект данного исследования: процесс перевода денотативного содержания медицинских аннотаций с
английского языка на русский язык.
Предмет исследования: передача денотативного содержания медицинских аннотаций с английского языка
на русский язык.
Цель исследования: проанализировать особенности передачи денотативного содержания медицинских
аннотаций с английского языка на русский язык.
В соответствии с данной целью были поставлены следующие задачи:
- проанализировать понятия дискурса;
- проанализировать проблемы перевода дискурса;
- выполнить анализ особенности перевода англоязычного медицинского дискурса;
- сформулировать приемы передачи денотативного содержания медицинских аннотаций с английского
языка на русский язык.
Практическое применение перевода англоязычного медицинского дискурса в области фармакологии имеет
большое значение, поскольку имеет прямое значение для оказания медицинских услуг разным пациентам.
Для исследования особенностей передачи денотативного содержания медицинских аннотаций с
английского языка на русский язык используются различные методы анализа, включая компаративный
анализ терминов на французском языке и предполагаемом языке перевода, уточнение англоязычного
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медицинского дискурса с их переводом на русский язык, анализ контекста и смысловой нагрузки терминов
и выражений.
Кроме того, для исследования особенностей передачи денотативного содержания медицинских аннотаций
с английского языка на русский язык в переводном аспекте применяются качественные методы, такие как
экспертные оценки переводов и анализ частот на переводы множественных текстов на русский язык.
Важно также учитывать специфику оценки результатов и требований к медицинскому дискурсу в области
фармакологии на русском языке, например, учет размеров и нормативов, адаптацию медицинской
терминологии для широкой оценки, обеспечение принципов адекватности и эквивалентности терминов.
Источники исследования: медицинские аннотации на английском языке, опубликованные в сети Интернет.
Структура курсовой работы включается в себя введение, 2 главы, заключение, список использованных
источников.

Глава 1. Теоретический аспект передачи денотативного содержания медицинских аннотаций с английского
языка на русский язык
1.1. Проблематика перевода дискурса
Понятие дискурс очень востребовано и популярно, однако этот термин имеет множество значений и
пониманий. Следовательно, нет чёткого понимания предмета, объекта, целей, задач и алгоритма анализа
дискурса.
Основные принципы дискурсивного анализа зародились во французской лингвистике в 50-е годы ХХ века, в
которой был рассмотрен как речь, присвоенная говорящим [5]. В данной работе будем использовать
классификацию, приведённую В.И. Карасиком. Существует множество иных классификаций дискурса,
базирующихся на разнообразных критериях исследования. Согласно В.И. Карасику, считают, что дискурс –
это лингвистическая категория, которая связана с понятием текст и рассматривается сквозь призму
порождения и восприятия текста [22]. Дискурс является таким образом продуктом речевой деятельности, в
то время как текст – продукт языковой деятельности.
Рассмотрим понятие «дискурс» в отечественной лингвистике. Речевая деятельность интересует не только
современное языкознание, но и смежные с лингвистикой области знания, прежде всего – психологию,
социологию, культурологию. Многие лингвокультурологические лингвистические, прагмалингвистические,
психолингвистические, социолингвистические, термины трактуются неоднозначно.
Советский лингвист Н. Д. Арутюнова определяет дискурс как «связный текст в совокупности с
экстралингвистическими – прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами;
текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие,
как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных
процессах)» [3].
Некоторые лингвисты (А. Греймас, Ж. Деррида, Ю. Кристева) включают в понятие дискурс два компонента:
динамический процесс языковой деятельности, вписанной в ее социальный контекст, и ее результат
(текст). Мы считает такое понимание предпочтительным, так как сложно изучать дискурс вне социального
контекста, и определяем дискурс как «текст, погруженный в ситуацию общения» [15]. Дискурс
традиционно сравнивают с речью и языком, находя в понятии дискурса черты и того, и другого. Считается,
что дискурс похож на речь тем, что проявляется в действии, в процессе, и отличается от нее тем, что имеет
системные признаки, присущие языку. Однако, язык, в отличие от дискурса, более абстрактен. Более того,
дискурс отличается от языка и речи присутствием социокультурного контекста [26].
Дискурс представляет собой явление промежуточного порядка между речью, общением, языковым
поведением, с одной стороны, и фиксируемым текстом с другой. При этом дискурс всегда связан
национальной языковой картиной мира, отражает экстралингвистическую проблематику.
Проблемы перевода дискурса могут быть многочисленными и разнообразными, в зависимости от типа
переводимого дискурса и задействованных языков. Некоторые из наиболее распространенных проблем
перевода дискурса включают в себя следующие особенности.
Культурные различия: дискурс часто глубоко укоренен в культуре и контексте, в котором он был создан, и
переводчики должны знать об этих культурных нюансах, чтобы обеспечить точный перевод. Это может
включать различия в идиоматических выражениях, социальных обычаях и других культурных ориентирах.
Стиль и тон: дискурс может сильно различаться по стилю и тону, от формального и академического до
случайного и разговорного. Переводчики должны быть в состоянии соответствовать тону и регистрации
исходного текста, чтобы произвести соответствующий и точный перевод.
Идиоматические выражения. Во многих языках есть идиоматические выражения, которые нельзя перевести



напрямую, не теряя своего предполагаемого значения. Переводчики должны уметь идентифицировать эти
выражения и находить соответствующие эквиваленты на языке перевода.
Синтаксис и грамматика. Разные языки могут иметь совершенно разные синтаксические структуры и
грамматические правила, что может затруднить точный перевод дискурса. Переводчики должны уметь
ориентироваться в этих различиях и производить переводы, которые будут точными и понятными.
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